
- 55 -

Taduk s1д~ran ваj;э asrnun. AsI gi)n~n: .~duk . oqan handrШqakic, handrШJd'~P". 
o_an;эra, ва1а girali~ ~ag~ima~;эl. oda, a~I gir~li hq.litmiiS~l oda. Taduk a~I g\inan.: 
11~duk. oqan m1kcalщak1c, mtkcaltldr;эp". Ва1;э m1kсашэп, asI m1kcanan, aвutdrin 
вajawa. ~t}ta~a ~llilwar, g\inan a~l: 11 igdililQ{lp!" lgdiliJdra. В;эj;э igdiran JJ.~rikt~lwi. 

ss A~I tчrkawQc1Idran, igdiwunQiwi arkiran ukundulш, вQ.dd{ln. 

$. К i1 t i n d. С i r а m в v. 
45. №m~lan 

Atirikan kumalan1qaran. HtJtawi ipk~ran asatkanu1, talapЬI~d~n, purtawi вuf3n 
}{Оlёсёwа. A~atkan ~t}rQ.ran, ~upirilwa hounaldr;:ш, gal{lWl waran, ; hauatdtant 
ta.ric ~o:gotdran. Cinak~ amaran g\inan: "с1-с1-са! с1-с1-са! ёwа ~ouolqandrt? 
c1-ci-ca! с1-с1-са! ~~k~awi c1wu~kat" C1wusnan, gi;tnan! "щ1Ija! nak\ija! tug-da вira 
alagd1l". · 

5 A~atkan ~Q.rQ.ran, waran aninmi, nakntlwi, waran, qdwran. Akinin am~ran. 
в~ju~cac~. Dold1ran, gtJ.nqiran: "Haua! ha:gat haua-uat a~iшdki, akr okin amэqan? 
иc;;iindki?" Tar r.lan tv.k-sэ g\inan: "haua! ьauat haua-ua! a~imaki akija ok1n am;эqan?" 
Taric StJ.rtнan oror I).akal~tin. Namelanma gal~ktaq;эran. Tara Namdl~nma qawaran 
u1ran, ·~tJ.rцran n1Эki;tndtJ.l?wi, uanaran gi)nan. 11 N;эk{il haj! haj!" Tar nak\inin, t~g~ 

10 g\inakin, m1~oran. №k\inin kalanm1 gokalaran, ~uka:gkiwi gadaп, sutqran. Namal~nql 
htJktiвqeren, huktiвf,iiran. Tala dolвoldrdn, nak\inmi dold1ran ama~kI kщ;ilirtn a~aqan. 
Taric вokoldran ~irun BtJ.rцcЭlan. $ukщJkiwi фJ.l~~ki nodaran, g\inan: "№}mal~n 
lialganawt BtJ.IJJptin~wi вor1ka], aЩJitClWUnaw". Iwaukin tarI Namalan hogran' hal
ganman 1J.Ш\1k~nmt:). Hata hцptip<J?ran; anua~n~n, №malan halganman фэвqаn{). 

Потом пошел мужчина с женщиною. Женщина сказала: "Теnерь будеt ·место 
состязания в шагах, станем шагать". Пошли, шаги мужчины увеличились, шаги 
женщины маленькие. Потом женщина сказала: "Отсюда пойдет место состязания 
в прыжках, станем прыгать". Мужчина прыгнул, женщина прыгнула, отстала 
от .мужчицы. Нас.молиJlи головы, женщина сказала: "Станем чесать волосы!" 

35 Стали чесать. Мужчина чесал волосы. Женщина стала расчесывать, гребенкой 
уколола грудь) умерла~ 

Ш.Кильтыно~Чиромбу 

45. Нэмзлон (десятиногий олень) 

Старуха делала кумаланы. Дочь свою заставила шкурки напяливать в:а 
палочки, нож дала, женский нож. Девочка ушла, стала срубать па
лочки, руку разрезала (убила), кровь потекла, заплакала от этого. Пташка 
пришла, сказала: "Чи-чи-ча! чи-чи-ча! что плачешь? чи-чи-ча! чи-чи-ча! кровь 
свою лизни". Лизнула, сказала: 11Мать, младшие ·Сестрьl также сладки, ве-
роятно". · .· · 

5 Девочка ушла, убила матJ>, младших сестер убила~ съела. Пришел старший 
брат, отпромышлял. Услыхала, говорит (она): "Кровь!· кровь! кровь! сегодня ли, 
старший брат когда придет, сегодня ли?" Потом опять также сказала: "Кровь! 
кровь! кровь! сегодня ли когда ли старший брат придет?" Потом пошек. 
к следам оленей. Нэмэлона ищет. Того Нэмэлона поймал, сел верхом, поеха..t 
к младшей сестре, шел, говорил: "Младшая, хэй! хэйJIС Младшая, когда (он) ~.ак 

1{} говорил, исчезла. Младшая надела (котел на плечо), топорик взяла~ ушла. 
На Нэмэлоне бежал, бежал. Стало темнеть, услышал позади звук бега младшей 
сестры, преследует (она). Таким образом после захода солнца стала нагонять. 
Топорик вперед бросила (она), сказала: "Нэмэлон, ногу на ночлег otдeJI• 
{отруби)". Топор тот отрубил о,цну ногу Нэ.иэлона. Все еще убегает; заноче
вала" съедая нorv Нэмэ.лона. 
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T1ma~t~na, l,1an Nam1Эlaпman щ;a~nan. Tala №m1Эlan.Ф фln вokold1·an dolвolton~. 
~an ka~irilin Ildr;э. Tala l,18.n ~irun вurч~nan, I,Ian gljn~ш: "Namal~n ha1ganaw1 
вonkal". Bчrчptinan, iwaukiwi :Q.Э.n фJlaskt r,iodarai1, l,18.n Nam?l?n halganma hogr~n. 
TJJ.gi a~atkan hogran jaginm\Э halgarwan. ~an dold1ran ka~irilin, kalarш . ka:gtrilin . 

.., вokoldran. Bokonan Namal~nma, r,йin ~ukaykiwi l,15daran, gi,inфina: 1,Namalan qariw, 
"о baiganm1 вor1kal mind1J. вч.ruptinaw". ~бdariin ~чkaJJkiwi qula~kt, №эmal~n halganman 

hбgran, вщuran. №шalan alawan фэwran. 
Akinin tar a~ila tuk~amat mr~aran. Tala tuk~aran, tuk~aran l,1iin dold1ran ama~kI 

kasirilin, kauiriltn. Wek dagamaran. 
Dol:rюltona вokumuran akinm1. Akinin ikaldr;эn: 

"Hakч.-ku! halщ.lщ! l1alщkч! galajaвda okal 
iI,lajan dllaca dalgala~kal TokI galandшin! . 
kumaland1nqI galajaвda, Dawardiвginl dawardiвgin!" 
tбkI galandinin 

TokI odan. TбkI вin;э, hчktildran. HtJ.ktidauпaran, huktidaunaran, htJktiran tala, 
· ао dolвoltona darчran, I,lЭ.n ama~kI doldiran, JJ.ari 'ka~iriliп, kalanin kautrtltn r,ian ikaldran: 

15 

"Hakukul haktJ.ka! hakчku! galajaвda okal 
i~ыjап dllaca ава] galandшin, 
kumaland1matic, galajaвda okall 
dalgala~malakal! Dawardiвgin! dawardiвginl" 

@ваj оdап, htJktildran. Ht}.ktiran, htJ.ktiraп; dolвoltona darцraп, Qan вokoldran 
k;э~irilin, kaIJirilin, I,13.n ildra, l,13.n ikaldran: 

"Hakuku! haktJ.kч! MktJ.kцl 
iJJ.ajan dllaca dalgala~kal 
kumaland1matic dalgala~kall 

galajaвda okal 
gu~ka galandшin! 
d;эw;эrdiвginl dawardiвginl '1 

Утром опять стала предследовать Нэмэлона. К вечеру там опять ста~11а 
нагонять Нэмэлона. Опя'ть эвук бега слышится. Опять там солнце село, опять 
сказала: "Нэмэлон:, ногу отдели!~ Солнuе село опять, бросила вперед топорик, 
опять отрубил (~>Н) ногу Нэмэлона. Таким образом девочка отрубила девять 
ног его. Опять услышала звук бега,· звон котла, стала нагонять~ Нагнала Нэ.мэ-

~о лона, топорик броси.1а, ГОJЮрЯ: "Нэмэлон, десятую ногу отдели мне на закате 
(вечером)". Бросила вперед топорик, отрубил ногу Нэмэлона, упал (он). Нэмэ
лона всего съела .. 

Старший брат теперь скрылся пешком. Бежал, бежал туда, опять услы
шал позади звук бега, звон, все время приб.7Iижал,ся. 

Вечером (совсем) хотела догнать старшего брата. Старший брат запел: 

"Жар! жар! жар! след мой сделай! 
Мать-солнце аз.крой следом сохатого! 
.кумаланом след, Дэвордыбгин! дэвордыбгин!" 
следом сохатого (заклинание) 

Сд@лался лосем. Лосем ставши, стал удаляться. Бежал, бежал туда, ве11е-
ао ром устал, опять позади услыхал, опять звук бега,. звон котла, опять запел: 

"Жар! жар! жар! След (мой) сделай 
Мать-солнце закрой медведя следом, 
кумаланом след, след сделай! 
след закрой! Дэвордыбгин! дэвордыбгинl" 

s·, Медведем стал, побежал. Бежал, бежал, вечером устал, опять стала наго-
нять, опнть эву1с бега, звон котла слышен, опять запел: 

"Жар! жар! жар! След сделай 
Мать-солнце закрой волка следом! 
иу:маланом sакрой! Дэвордыбгин! дэвордыбгин!" 
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"HtЭkv.ku! hakv.ka! hakukч! 
i1).ajan d1Iaca dalgala~kal! 
kum~land1mat~c dalgala~kal! 

galajaвda okal 
jantakI galandinin! 
dawardiвgin! dawardiвgint" 

4,
5 

k . ~anta~i. o_ct:an,. hчktнdran. Hчktiran, huktiran, tala doJвoltona 1}.an daruran; r,ian 
a~irilin, kauirilin Ilctra, 1).an вokoldr~ш. Nuuan l}an -ikaldrt:ш: 

"Hakv.kчl hakQ.kQ.! hakчkч! 
i:t;laj~n d1laca dalgala~kal! 
kumaland1matic dalgala~kal! 

galajaвda okal 
galkt galandшin! 
dawardiвgin! dawardiвginl" 

~· . Galki . odan, ht.tktiran. Dolвoltona r,ian da.rtдan, 1).an kalanфw1 ka~irilin, ka~irilin 
Ildrd,. JJ.an вokoldran, l}an ikaldran: 

!iб 

"Hakv.ktJ.! hakчkal hakukul 
щ1ijan · d1Iaca dalgala~kall 
kumaland1matic dalgala~kal! 

galajaвda okal 
~ulakI galandшin! 
dawardiвginl dawardiвginl '1 

$ulakI Odan lщktild1·an, dolвoltona Q.an dar1дan, r,ian kauiriltn, k~:фrilin ildra~ 
}.lan ikaldrtЭn: 

;,Hakv.kv.! hakv.kal hakv.kv.! 
ar,iijan d1laca dalgala~kal! 
kumaland1matlc dalgala~kal! 

galajaвda okal 
kщJk1J. galandшin! 
dawardiвgan! dtэwardiвgan!" 

Убежал, волком будучи. ВеЧером устал, опять послышался звук бега, эвон 
котла, опять запел: 

"Жар! жар! жар! 
Мать-солнце закрой 
кумаланом след! 

След сделай 
следом россомахи! 
Дэвордыбrин! дэвордыбгин! '1 

Сделался россомахой, побежал. Бежал, бежал, там ночью опять устал 
опять звук бега, звон котла слышен, опять стала догонять. Он опять запел: 

"Жар! жар! жар! 
Мать-солнце закрой 
кумаланом закрой след! 

След сделай 
следом рыси! 
Дэвордыбrин! дэвордыбгинl" 

!)Е) Рысью стал, убежал •. ·· Вечером опять устал, опять звон. котла;. звук бега 

!)!} 

слышны, опять стала нагонять, опять запел: 

"Жар! жар! жар! 
Мать-солнце закрой 
кумаланом закрой след! 

След сделай 
лисьим следом! 
Дэвордыбгин! дэвордыбгин!" 

· Сделавшись лисицей побежал, ночью опять устал, опять звук котла, звук 
·Шагов слышны. Опять запел: 

»Жар! жар! жар! 
Мать-сотще закрой 
куыаланом эа~,рой след! 

След сделай 
следом соболя! 
Дэвордыбгин! дэвордыбrин1" 
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KQUkJJ. вina, huktildran. Dofвoltona van daruran, I)Э.n ildra k~irilin, kalanф 
kauirilin, Q.an Ik~ldran: 

вHэkukut b~ktJktJ! h~kukaf 
щlijdn dtlaca da1gala~kal 
kumaland1ma.t1c dalgala~kalt 

galajaвda бkal 
s;,Iэua ga1andшin1 
d~wardiвgln, dawardtвgan!" 

щ5 $~1аg;э Odan, hukti4auna"1n, Qan darQran, Qan kagirilin, ka~irilin ild ... а, oatt 
ik:Эldran: 

"H;эkuku! haktJk;эt h;эkQku! 
ЭJJ.фSп dtlaca da1gala~ka1 
kumaland1matic da 1ga1 a~ka1! 

galajaвda okal 
фэl;;.ki: galandlnin1 
dt:)w~rdi:вg<:m! d~wardiвg~nf't 

'?О . фэlakt odan hukшdran. Dolвoltбn;э JJ.an darQ.ran, JJ.an ka,irilin kauirittn ifdra, 
JJ.Э.n ikald'•:m: 

"H~kuktt! h\;}kuk;э! haktiku! 
iQaj~n d1laca dalgala~kal, · 
kumaland1matic dalgalщ;kalt 

dalajaвda okal 
camutkan galandшin! 
d~wardiвgiш ! d.-э w;эrdiвgan!" 

Camutkan odan g\inan: "$iu-ar;эk~r ~-apkat;nadu parilфэk;.эtdrtJf~ Parild1a. Tйdtt 
a~aqarr comвaran n uuanman" DaвgdlWd '1Jka:gildran, ~1Jk,;):gkin dWQ.fgt.:)ft}Q" aworgэ
r~kin, gtinan: "Aka! alatc1kal min;эt kadar~lwi ulw1 ~m~вqdm ". Ama~kI sv.ruran, kad.t:)v 
r~lwi, D.lw1 ci.1cqrwi, ~id1wurwi dm;эwran •. Tar11 C1JCtJ.rwi upka1 dWfdn, .kcdar~lwi ~w~n, 
;эl~wdtin t1wr~n. Taduk comвaran nakЦnin, tadu вudd~n. 

~вн Соболем ставши, побежал. Вечером опять устал, опять слышны звук беrа, 
звон котла, опять запел: 

"Жар! жар! жар! 
Мать-солнце ·закрой 
кумаланом закрой след! 

След сделай 
. следом хорька! 
Дзвордыбrинf дэвордыбrии1" 

'$5 Хорьком стал, бежит, оnя·rь устал,.оnять звук шаrов, звон котЛа слышны, 
опять заnеп:: 

"Жар! жарt жар! 
Мать-солнце закрой 
ку.маланом ·закрой след! 

След сделай 
rорностая след! 
Дэвордыбгин! дэвордыбrннJ•• ' 

'j'(I Горностаем стап, побежал. Вечером опять устал~ опять звук шагов, зеоо, 
котла слышны, опять запе.11: 

"Жар! жар! жарt 
Мать-солнце закрой 
:куыаланом закрой след! 

След сделай 
.мыши следом! 
Дзвордыбrинt дэвордыбrияt" 

~н; Мышью стал, сказал: "Мыши во владияках у ·ручья разбегайтесь!" Р4эбе-
жались (следЬ1). Та.м (и) потеряла его преследовавшая. Пустые места ударяла 
топором, топор сломался. Когда сломался, сказала: "Старший брат, подо)КдИ 
меня! кожемялки, скребки принесу!"' Обратно ушла, кожеиялки,. скребки (разя:. 
сорта) принесла. Все скребки сломала, мялки сломала, все слоыала. Потом 
потерялась младшая сестра ·гам (и) умерла. · 


